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Сонячний годинник був одним з перших інструментів, винайдених 

для вимірювання часу. Частиною дизайну таких приладів ставали 

написи, які мали певне функціональне навантаження й були чимось 

більшим, ніж просто доповненням до годинника. Протягом багатьох 

століть ці вислови привертали увагу дослідників, а з періоду 

Відродження починається їх колекціонування. Наразі існує значна 

кількість як фундаментальних наукових праць, так і окремих публікацій, 

присвячених написам на сонячних годинниках [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10]. 



International scientific conference 

66 

Попри те, що написи, наведені в нашому дослідженні, згадувалися в тих 

чи інших виданнях, вони не ставали предметом спеціального 

дослідження і подавалися переважно без вказівки на першоджерело. Тим 

не менш, подібний акцент видається виправданим і актуальним, 

оскільки допомагає відтворити світогляд і цінності, які не тільки 

суголосні відповідній епосі, але часто співзвучні сьогоденню. 

Циферблати сонячних годинників промовляють до нас багатьма 

мовами, однак завдяки лаконічності й тривалій лапідарній традиції 

найбільш вдалою для спілкування з вічністю стала латина. Ефемерність 

людського існування часто ілюструвалася роздумами про марноту світу, 

скороминущість усього сущого та неминучість смерті. Зокрема у 

наведених написах, джерелами яких слугували твори римських 

письменників, підкреслюється швидка зміна років та незворотність часу.  

Nihil est annis velocius (Немає нічого прудкішого від років) (Ov. Met. 

10.520) сповіщає словами Овідія сонячний годинник у с. Милославів 

(Словенія). Cito pede labitur aetas (Швидкою ходою спливає вік) (Ov. Ars 

3.65) – вторують йому написи на сонячному годиннику з м. Сольнок 

(Угорщина) та Sic fugaces labuntur anni (Так швидко плинуть роки) (Hor. 

Od. 2.14) з Флоренції (Італія). 

Truditur dies die (День за днем минає) (Hor. Od. 2.18) – промовляє 

Горацій з вежі римсько-католицької церкви Сан-Джованні Батіста в 

муніципалітеті Маршіано (Італія). Слова Овідія на годиннику в замку 

Вальтіце (Чехія) Tempora labuntur tacitisque senescimus annis (Час 

спливає і ми непомітно старіємо з роками) (Ov. Fast. 6.771) та Assiduo 

labuntur tempora motu (Час плине у постійному русі) (Ovid, Metam. XV. 

179) в с. Чедаркіз (Італія) перегукуються з думкою Марціала Pereunt et 

imputantur (Години минають i літа забирають) (Mart. 5.20.13) (сонячний 

годинник із церкви Святого Буріана в Корнуоллі, Англія). Fugit 

irreparabile tempus (Минає час без вороття) (Verg. G. 3.284) – підсумовує 

Вергілій (м. Мкабба, Мальта). 

Написи на сонячних годинниках корелюють із функціональним 

призначенням цих пристроїв, а використання протягом тривалого 

періоду на різних територіях підкреслює їх актуальність та емоційну 

важливість і в наші дні – це своєрідне нагадування про плин часу, а разом 

з ним і плин людського життя.  

Актуальним і перспективним видається подальше дослідження 

латинських написів на сонячних годинниках у аспекті відтворення в них 

уявлень про світ і час. 
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